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89 YEARS SINCE THE NAZI OCCUPATION
AND THE DEPORTATION OF SLOVENIANS

EXILE

This year marks the 85" anniversary of the tragic events that profoundly affected
the lives of many Slovenian families. Following the capitulation of the Kingdom of
Yugoslavia in April 1941, Slovenian territory was occupied and divided among
Germany, Italy and Hungary. Seeking to annex the occupied territories to their
respective states, the occupiers immediately began implementing harsh policies
of denationalisation.
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Digjenigen der Maldopfiicht uniorwordenen Bewohner der Untersteiormork, die sich am 237, Aprll 19741 mbehit
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Germany occupied Lower Styria, the Meza Valley, Upper Carniola, the northern
part of Lower Carniola and the north-western part of Prekmurje. The first
measures were aimed at erasing everything that was Slovenian: place names

and personal names were Germanised, associations were dissolved, Slovenian
books were destroyed, and the publication of Slovenian-language newspapers
and other printed materials was prohibited. German was introduced as the
official language in public institutions. These measures were soon followed by
further acts of denationalisation, including the arrest and deportation of
prominent Slovenes committed to preserving their national identity and their
family members, as well as the settlement of German colonists in the occupied
territories.

To carry out the mass deportations, the occupation authorities established
several collection or “resettlement” camps in Lower Styria and Upper Carniola: at
the Melje military barracks in Maribor, at Rajhenburg Castle in Brestanica, and at
the Diocesan Institutions in St. Vid near Ljubljana, as well as numerous collection
centres. Mass deportations began in June 1941 and continued systematically
throughout 1942. Among the deportees were many teachers, priests,
Intellectuals, immigrants from Primorska region, and other prominent figures of
Slovenian cultural, social, and economic life. The deportations took place in
three waves, and Slovenes were forcibly relocated to the territories of Serbia,
Croatiaand Germany. Inthe p?‘ocess, all their property was confiscated.

These cruel events lefta deepn mar!pn the personal and family lives of countless
|r1ﬂ|||dung ‘Gn 1h|s anniversary, we r‘éﬁectfuw‘ commemorate all victims of
~occu ence and forced exile. Their suffering, courage, and unwaverlng
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THE HRST WARVE of deportations took place from early June to mid-July 1941.
In 17 transports, the occupation authorities deported approximately 6.800
Slovenes from Lower Styria and parts of Upper Carniola to the territory of Serbia,
while around 380 Slovenian priests, together with their family members, were
relocated to the territory of Croatia.

In Serbia, the General Committee for the Settlement of Slovenes was
established at the end of May 1941. Responsibility for the deportees was later :
assumed by the Commissioner for Refugees. The first reception centre for  ®
Slovenian deportees was in Arandelovac, after which they were dispersed to
numerous locations across Serbia: Aleksandrovac, Arandelovac, Arilje, Brus,
Cacak, Cuprija, Gornji Milanovac, Gruza, Guéa, Ivanjica, Jagodina, Kamenica,
Kragujevac, Kraljevo, Krusevac, Lazarevac, Mladenovac, ParacCin, Pozega,
Preljina, Rekovac, Smederevska Palanka, Topola, Trstenik, Uzice, Valjevo,
Varvarin, and Veliko Orasje.

Kitchen of the third transport of Slovenian

-k . -
. . | | deportees in Paracin
A smaller number of deported families were settled in rural areas with wealthier (held by MnZC)

households, while the majority remained in towns, where they lived in special
colonies. There they established their own committees and organised communal
kitchens. Although Slovenian deportees were warmly welcomed in Serbia, they
had to find employment in both rural and urban areas in order to survive.
Provision was also made for the elementary education of their children.

Arrival of deportees at Maribor railway station

in early July 1941 The Slovenian deportees soon became involved in the resistance movement. In 2 ZGPO'TIGGS "I'_Tvzafeéaf ,
(held by MnZC) November 1941, they formed the lvan Cankar Partisan Company, which joined - 4 B ' . J:;i’; g'%ozv;c’:,and
| the Partisan forces in Serbia. At the end of 1944, the deportees in Serbia, as part | dg 5.6 V¢ 3 |

e Partisan forces in Serbia. Atthe end o , the deportees in Serbia, as par ‘ g S i) the photograph,

of the 5" Slovenian Battalion, were incorporated into the 1% Krajina Shock
Brigade, which fought on the Syrmian Front.

25 September 1941
(held by MnZC)
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'* SlovensKi izseljenci v Valjevu
priredijo 24. decembra 1941 ob 15. uri
V prostorih Kina ,,CENTRALA* svojo

BOZICNICO

z deElamacijami, pevsKimi in glazbenimi toéKami itd.
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. Prostovoljni prispevki v KRorist skupne Kuhinje BHa 20H 24 acuemOpa 1941 y 15 qacona
se hvaleZno sprejemajo. wama Gmockoma ,IEHTPAA" cpojy
Odbor
| _ . BpOoOXKHMBHOHHILLY
o e L : W—ﬁ pi et Bl & ;Eklﬂﬁﬁmﬂ!ﬁi nepameMm CAEDARRCM HTA.

> Kao mamer 206poTROpDa M NpHjaTe/ra 4acT HamMm je
nospaT Bac m Bamy nemeHy NOpOZHmy, A& HAC

. T ca Bamom OoceToM Ha HAaoj npEpeabH vAOCTOJHTE.
Izseljenici iz Slovenadke |

LE:ru:-sut:lj I;Lju_ _na. dan ?4‘ decembra 1941 u 15 casova, 31?;; Ez:: :Hietlﬁ;ﬁhgaﬂ v kopHCcT 3ajeaHnake
prosiorjama Kina ,CENTRALA“ svoju . KyXuEse OpEMaly ce ca saxpaAHOmMNDY.

BOZICNICU e

sa deKlamacijama, pevsKim i glazbenim taé¢kama itd.

Arrival of the third transport of Slovenian Heo nased dobrotvora 1 pryatela cast nam se | INVItation of the Slovenian
Oozwa as1 Vasu cenjenu porodicu, da nas sa

deportees in Arandelovac, 1941 ! Vasom posetom na naso) priredtr udostoyie, | DEPOItees’ Committee to
laznice nema. . . .
(held by MnZC) ' a Christmas event in Valjevo, 1941

Dobrovoljni prilozi u Korist ZajedniCcke Kuhinje
brimaju se sa zahvalnodéu. (held by MnZC)
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Group photo taken on Pentecost, 13 June 1943, Paracin
(held by MnZC)
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in exile, 10
, Valjevo (held by

to the brewery in Jagodina, 1942
(held by MnZC)
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- Fighters of the Slovenian batt:
Colony of Slovenian deportees in front of the communal Men's choir of Slovenian deportees, conducted by Josip Sequla, before departure for the battle
dining hall on the anniversary of their arrival (including 14 June 1943, Valjevo (held by MnZC)
inhabitants of Celje), 21 June 1942, Krusevac (held by MnZC)

(held by MnZC) i — Funeral of a deportee, Paracin
(held by MnZC)
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Arrival of deportees in Bjelovar, 2 September 1941
(held by MnZC)

Slovenian deportees in Bjelovar
(held by MnZC)

Residents of Celje in exile. Anton Muzic, son of Slovenes from

the Primorska region, is first from the right, 1941, Bjelovar
old by Anton Muzic
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Deportees Marjana
and Dora Petelinsek,
Donji Mihaljevec
(held by MnZC)

Borovnik family from Frankolovo
in the village of Marinkovac,

municipality of Ivanic Grad
(held by MnZC)

THE SEGOND WARVE of deportations took place from mid-July to the end of
September 1941. In 21 transports, the occupation authorities deported
approximately 9.960 Slovenes from Lower Styria and parts of Upper Carniola to
the territories of Croatia and Bosnia. Among them were mainly those who had
settled in Upper Carniola and Lower Styria after 1914, predominantly Slovenes
from the Primorska region.

The Croatian authorities at the time had already established the State
Directorate for Reconstruction in June 1941, whose task was to organise the
expulsion of Serbs from Croatia and to administer the property of deported Serbs
and Jews. They intended to resettle Slovenian deportees into their homes,
although this was often opposed by the local population.

Almost all transports of Slovenian deportees arrived in Slavonska Pozega, while
one transport was directed to Petrinja. From there, they were dispersed to
numerous locations, including Banja Luka, Bjelovar, Bosanska Gradiska,
Hrvatska Dubica, Hrvatska Kostajnica, Derventa, Durdenovac, Osijek, Petrinja,
Prijedor, Sanski Most, Sarajevo, Valpovo, and Visoko.

In these places, the deportees mostly lived in shared accommodation, with their
care organised by the local authorities. Some were also settled in rural areas.
Living conditions in Croatia were very difficult, as there was a shortage of food,
clothing, footwear, and other basic necessities of life.
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a region

Franéiska and Franc Spacaps

deported
(held by granc

Sisters Bremec
the Slovenian p

Janko Kot

Radoboj near Kraf
(held by Nada Jez Bre

Group of Slovenian deportees
with signs indicating the places

to which they were deported
(held by MnZC)

'--n -
- -
L
] A ®



fundmachung  Razglas

Joer staatspolitische MaBnahmen im Grenzgebiet o drZavnopolitiéni ukrepih v obmejnem ozemjy

Aus staatspolitischen Griinden muss aus nachstehender Iz driavnopolitinih razlogov moramo izvesti preselitey

Grenzzone eine Umsiedlung durchgefilhrt werden. iz spodaj navedenega obmejnega pasu.
Diese Zone umfasst ‘folgende Gebiete und Gemeinden: Ta pas obsega naslednja podrotja in obéine:
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2. Vom Kreis Trilail: 2. Od okroila Trifail: "

] 1 T e e, o i g e e o o e e (SN OFICE ON State-
Die Umsiedlung erfolgt in das Deutsche Reich. Preselitev se bo vriila v Nemiijo. - I't' I
Das Eigentum der Umgesiedelten wird gewahrt Preselienci bodo svoie imetje obdriali, ali pa J O It Ca m eaS U I' eS

oder entschadigt. dobili odskodnino.

the border area,
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Harburg an der Drow, den 3. Oober 7947, Marbure an dier Dree. dos 30, okinbro 7841,

Der Chef der Zivilverwaltung Der Chef der Zivilverwaltung
in der Untersteiermark. in der Untersteiermark.

Arrival
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of resettled Go_ttschee Germans in Krsko, 14 November 1941
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Documents of the Bozic family during

their deportation in Germany
(held by Vilma Marija Ekselenski, photo: Eqon Horvat)

THE THIRD WRVE of deportations took place from the second half of October
1941 to the end of July 1942. With intermittent pauses, it was divided into four
phases. In 62 transports, the occupation authorities deported approximately
37.000 Slovenes from the Posavje and Obsotelje regions.

Prior to deportation, the deportees were registered at the Rajhenburg
deportation camp, where they were issued personal documents. Each family
was assigned metal identification tags, known as “dog tags,” which bore their
assigned number. As they were no longer addressed by their personal names,
these tags had to be worn around the neck.

The deportees were resettled in approximately 400 camps of the Volksdeutsche
Mittelstelle organisation across various German regions, including Lower
Silesia, Brandenburg, Hanover, Thuringia, Saxony, Baden, and Wiirttemberyg.

Their homes, meanwhile, were settled as part of the policy of Germanisation by
around 13.800 Germans from Kocevje (Gottschee), as well as from Bukovina,
Bessarabia, South Tyrol, Bosnia, and Dobrudja.

The camps were established in youth hostels, holiday homes, castles,
monasteries, and spa buildings. Adult family members were required to perform
various types of work in industry, mining, railways, agriculture, construction sites,
and domestic service. German-language schooling was organised for children in
the camps.

Many families were repeatedly transferred between different camps during their
Internment. Hygiene conditions and food supplies were extremely poor, making
life for the deportees exceptionally harsh.

| Staatsangebdrigteitsausweis |

(Jur Benumung im Inland)

I;; per dJdosef Hodih _
:I in. Buttenhausen /EtThg. b
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of the Bozic family, also

known as “dog tags”
(held by Vilma Marija Ekselenski,
photo: Egon Horvat)

TN\ Der Reichsminifter des TInnern
Der Sonderbeauftragte

Sei stets bereit und denke dran,
dafl heut der Tommy kommen kann!

L J :
im Bottich, Eimer, in der 'I'-fnrln!!-F CA
ann nicht, dann giell es gleich hinein,
enn du mullt stets geristet sein.

during air raids
(held by Vilma Marija Ekselenski)

Ziehst du dich ous, dann &1 so nakt
wnd stall'die Stiefel schén vars Bett,
leg deine Kleider g-riHhEIE1F, .
so dalt du guch bei Dunkelhedt
in miner moglichst kurzen Frist
vellstindig ongezogen bist
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Branka (fourth from left),
Lado (seventh from left) and
Franc (eighth from left) Logar
in the Gunzburg camp, 1942
(held by Lado Logar :
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RETURN

At the end of the World War 1l, Slovenian deportees began returning to their
Organisation of a PreSeren homeland. Some set off on the long journey home on foot, while others returned
celebration by Slovenian deportees in organised transports. Deportees who had been sent to Serbia and Croatia
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i 6 el Lo ol ’31 ’;gir a&egcl)(" usevac during the war returned to Slovenia by the end of August 1945. The return of
eld by Mn . . . .
NPBU [AEO:
deportees from Germany was organised by the United Nations Relief and
[PEHIEPHORA TPOCJIABA POrEEs >rmany J y | |
e N e Rehabilitation Administration (UNRRA). Through reception centres in Bamberg,
i d N i Amberg, Detmold, Biberach and elsewhere, Slovenian deportees began
' hmﬂ..{_{j[“"“‘ ' returning at the end of June 1945, while some only returned home in 1946 and
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Schrefar: SMOJNOF-a Osijek

“In my thoughts, the return home to Slovenia was
already present at the time of departure, the
forced departure. As soon as that early morning on
12 June 1941 the truck set off in the direction of
Maribor, the song 'O, zdaj gremo, o, zdaj gremo,
nazaj Se pridemo' began to be heard. In this
singing there was no sense of despair, but rather
defiance or perhaps — as I think now - restrained
sorrow.”

“"At that time, when we were still all living in
Belgrade, my mother's sister Minka Kmecl was on her
way home along the long, long road from the German
camp Belzig, a subcamp of Ravensbriick. She
travelled through Belgrade, but did not think that
we were still there. Thus, we did not meet.”

“July, more precisely 23 July, was the day of my
return to Slovenia. My mother learned that a
service truck carrying some cargo was going to
Slovenia, and she arranged a travel permit for me.
Without a permit, travel was not allowed. /../ We
set off in the afternoon of 23 July 1945.
Travelling at night was not permitted, and it was
probably not safe either. /../ I still remember
crossing a bridge, perhaps the Drava, then driving
up a slope, turning left at a 90-degree angle
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